
 

Rachel, Mother of Esther 
Source Sheet by Tamar Weissman 

 
 

 ב׳:ה׳-ז׳ אסתר
י אִי֣שׁ )ה( ן֣ הָיָה֖ יְהוּדִ֔ שׁושַּׁ ירָ֑ה בְּ מוֹ֣ הַבִּ כַי֗ ושְּׁ ן֣ מׇרְדֳּ מְעִי֛ יָאִי֧ר בֶּ ן־שִׁ  בֶּ

ן־קִי֖שׁ י׃ אִי֥שׁ בֶּ ר֤ )ו( יְמִינִֽ ֙ אֲשֶׁ יִם הׇגְלָה לַ֔ ֙ מִירו֣שָּׁ ר֣ עִם־הַגֹּלָה ה אֲשֶׁ  הׇגְלְתָ֔
לֶךְ־יְהוּדָ֑ה יְכׇנְיָה֣ עִם֖ ר֣ מֶֽ ה אֲשֶׁ ר֖ הֶגְלָ֔ ל׃ מֶלֶ֥ךְ נְבוּכַדְנֶצַּ בֶֽ  אמֵֹן֜ וַיְהִי֨ )ז( בָּ

ה֗ ֙ הִי֤א אֶת־הֲדַסָּ ר ת־דּדֹ֔וֹ אֶסְתֵּ י֛ בַּ הּ אֵי֥ן כִּ ֙ וְהַנעֲַּרָ֤ה וָאֵם֑ אָב֣ לָ֖  יְפַת־תּאַֹ֙ר
ה וְטוֹבַת֣ ֙ וּבְמוֹ֤ת מַרְאֶ֔ הּ אָבִי֙הָ כַי֛ לְקָחָהּ֧ וְאִמָּ֔ ת׃ ל֖וֹ מׇרְדֳּ  לְבַֽ

 
Esther 2:5-7 

(5) In the fortress Shushan lived a Jew by the name of Mordecai, son of Jair son 
of Shimei son of Kish, a Benjaminite. (6) [Kish] had been exiled from Jerusalem 
in the group that was carried into exile along with King Jeconiah of Judah, 
which had been driven into exile by King Nebuchadnezzar of Babylon. (7) He 
was foster father to Hadassah—that is, Esther—his uncle’s daughter, for she 
had neither father nor mother. The maiden was shapely and beautiful; and 
when her father and mother died, Mordecai adopted her as his own daughter. 
 
 
A דדו בת אסתר היא הדסה את אמן ויהי  
B ואם אב לה אין כי  
C מראה וטובת תאר יפת והנערה  
B ואמה אביה ובמות  
A לבת לו מרדכי לקחה  
 

 
 כ״ט:י״ז בראשית

֙ רַכּוֹ֑ת לֵאָ֖ה וְעֵיניֵ֥ )יז( ה וְרָחֵל יְתָ֔ ה׃ וִיפַת֥ יְפַת־תּאַֹ֖ר הָֽ  מַרְאֶֽ
 
Genesis 29:17 
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(17) Leah had weak eyes; Rachel was shapely and beautiful. 
 

 
 ע׳:ט״ז רבה בראשית

ר תּאַֹר, יְפַת הָיְתָה וְרָחֵל ל סִימָניֶהָ עִקַּ א הָיְתָה לאֹ רָחֵל שֶׁ  נָאָה, אֶלָּ
 וגו'. הָיְתָה וְרָחֵל

 
Bereshit Rabbah 70:16 

“Rachel was of beautiful form” – the primary distinctive characteristic of 
Rachel was that she was fair – “Rachel was…” 
 

 
 ע״א:ה׳ רבה בראשית

פְסָה רָחֵל לֶךְ תָּ תִיקָה, פֶּ ל וְעָמְדוּ שְׁ ניֶהָ כָּ עֲלֵי בָּ נְיָמִין מִסְטִירִין. בַּ  בִּ
פֵה, כ(: כח, )שמות ה, יֵשׁ יָשְׁ מְכִירָתוֹ יוֹדֵעַ פֶּ ל בִּ יד. וְאֵינוֹ יוֹסֵף שֶׁ  מַגִּ
אולּ בַר וְאֶת טז(: י, א )שמואל שָׁ לוּכָה דְּ יד לאֹ הַמְּ ר לוֹ. הִגִּ  אֶסְתֵּ

ר אֵין כ(: ב, )אסתר דֶת אֶסְתֵּ הּ מַגֶּ הּ. וְאֶת מוֹלַדְתָּ  עַמָּ
 
Bereshit Rabbah 71:5 

Rachel adopted the wisdom of silence, and masters of silence were produced 
from her. Benjamin: “chalcedony [yashefe]” (Exodus 28:20), there is a mouth 
[yesh peh]; he knew of the sale of Joseph, but did not tell. Saul: “But the matter 
of the kingship…he did not tell him” (I Samuel 10:16). Esther: “Esther did not 
disclose her birthplace or her people” (Esther 2:20). 
 

 
 ב:ז׳ א:כ״ד-י״ג י״ג מגילה

י אָמַר כְתִיב: מַאי ,אֶלְעָזָר רַבִּ יק יִגְרַע ״לאֹ דִּ דִּ כַר — עֵינָיו״ מִצַּ שְׂ  בִּ
הָיְתָה צְנִיעותּ הּ שֶׁ רָחֵל בָּ נָּה וְיָצָא זָכְתָה בְּ אולּ מִמֶּ כַר ,שָׁ  צְנִיעותּ וּבִשְׂ
הָיָה אולּ בּוֹ שֶׁ שָׁ נּוּ וְיָצָאת זָכָה בְּ ר מִמֶּ הּ הָיְתָה צְנִיעותּ ומַּאי .אֶסְתֵּ  בָּ
רָחֵל כְתִיב: ?בְּ ד דִּ י לְרָחֵל יַעֲקֹב ״וַיַּגֵּ  אָבִיהָ אֲחִי וְכִי הוּא״. אָבִיהָ אֲחִי כִּ
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ן וַהֲלאֹ הוּא?  אֲמַרָה לִי? מִינּסְַבָא לַהּ: אֲמַר אֶלָּא, הוּא? אָבִיהָ אֲחוֹת בֶּ
א מִיהוּ אִין, לֵיהּ: אָה אַבָּ  אֲנָא אָחִיו לַהּ: אֲמַר לֵיהּ. יָכְלַתְּ וְלָא הוּא רַמָּ

אותּ. רַמָּ רֵי ומִּי לֵיהּ: אֲמַרָה בְּ יקֵי שְׁ יותָּא? לְסַגּוֹיֵי לְצַדִּ רַמָּ  לַהּ, אֲמַר בְּ
בָר נָבָר ״עִם אִין: תָּ שׁ וְעִם תִּ ל״. עִקֵּ פָּ תַּ יותָּא? ומַּאי לַהּ: אֲמַר תִּ  רַמָּ

א אֲחָתָא לִי אִית לֵיהּ: אֲמַרָה ישָׁ ִ ּׁ קַש הּ. לִי מַנְסֵיב וְלָא מִינַּאי דְּ מַּ  מִקַּ
י סִימָנִים. לַהּ מְסַר א אֲמַרָה: לֵילְיָא, מְטָא כִּ תָּ סְפָא הַשְׁ  אֲחָתַאי. מִיכַּ

ינְהוּ כְתִיב: וְהַיְינוּ נִיהֲלַהּ. מְסַרְתִּ  ״,לֵאָה הִיא וְהִנֵּה בַבּקֶֹר ״וַיְהִי דִּ
לָל עַד מִכְּ א דְּ תָּ סְרָה סִימָנִין מִתּוֹךְ אֶלָּא: הִיא? לֵאָה לָאו הַשְׁ מָּ  רָחֵל שֶׁ
א. עַד יָדַע הֲוָה לָא — לְלֵאָה תָּ נָּה וְיָצָא זָכְתָה לְפִיכָךְ הַשְׁ אולּ מִמֶּ  .שָׁ

אולּ הָיְתָה צְנִיעותּ ומָּה שָׁ כְתִיב: ?בְּ בַר ״וְאֶת דִּ לוּכָה דְּ יד לאֹ הַמְּ  לוֹ הִגִּ
ר מוּאֵל אָמַר אֲשֶׁ נּוּ וְיָצָאת זָכָה ״,שְׁ ר מִמֶּ  .אֶסְתֵּ

 
Megillah 13a:24-13b:7 

§ Rabbi Elazar said: What is the meaning of that which is written: “He 
withdraws not His eyes from the righteous; but with kings upon the throne 
He establishes them forever, and they are exalted” (Job 36:7)? This teaches that 
in reward for the modesty shown by Rachel she merited that Saul, who 
was also modest, should descend from her, and in reward for the modesty 
shown by Saul, he merited that Esther should descend from him. The 
Gemara explains: What was the modesty shown by Rachel? It is as it is 
written: “And Jacob told Rachel that he was her father’s brother, and that 
he was Rebecca’s son” (Genesis 29:12). It may be asked: Was he, Jacob, in fact 
her father’s brother? But wasn’t he the son of her father’s sister? Rather, 
it must be understood that when Jacob met Rachel, he said to her: Will you 
marry me? She said to him: Yes, but my father, Laban, is a swindler, and 
you will not be able to outwit him. Jacob alleviated her fears, as he said to 
her that he is her father’s brother, referring not to their familial affiliation but 
rather to his ability to deal with her father on his level, as if to say: I am his 
brother in deception. She said to him: But is it really permitted for the 
righteous to be involved in deception? He said to her: Yes, it is permitted 
when dealing with deceptive individuals, as the verse states: “With the pure 
you will show yourself pure, and with the perverse you will show yourself 
subtle” (II Samuel 22:27), indicating that one should deal with others in the 
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manner appropriate for their personality. Jacob then said to her: What is the 
deception that he will plan to carry out and I should be prepared for? Rachel 
said to him: I have a sister who is older than I, and he will not marry me 
off before her, and will try to give you her in my place. So Jacob gave her 
certain distinguishing signs that she should use to indicate to him that she 
was actually Rachel and not her sister. When the wedding night arrived, and 
Laban planned to switch the sisters, Rachel said to herself: Now my sister 
will be embarassed, for Jacob will ask her for the signs and she will not know 
them. So she gave them to her. And this is as it is written: “And it came to 
pass, that in the morning, behold, it was Leah” (Genesis 29:25). Does this 
imply by inference that until now she was not Leah? Rather, due to the 
distinguishing signs that Rachel had given to Leah, he did not know until 
now, when it was light outside, that she was Leah. Therefore, Rachel merited 
that Saul should descend from her, due to her act of modesty in not 
revealing to Jacob that she had shown the signs to Leah. And what was the 
modesty shown by Saul? As it is written: “But of the matter of the 
kingdom, of which Samuel spoke, he did not tell him” (I Samuel 10:16). 
Saul expressed his modesty by not revealing Samuel’s promise that he would 
be king, and thereby merited that Esther would descend from him. 
 

 
 ב:א׳:א׳ י״ג מגילה על רש"י

 אף להם לשלם הצדיקים במעשה עיניו נותן - עיניו מצדיק יגרע לא
 במדה: מדה רבים לימים

 
Rashi on Megillah 13b:1:1 

He withdraws not His eyes from the righteous: He places His eyes upon the 
act of the righteous, to pay them back, measure for measure, even in much 
time. 
 

 
 ב:א׳:ב׳ י״ג מגילה על רש"י
 צנוע: שהיה - שאול ממנה ויצא זכתה
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Rashi on Megillah 13b:1:2 

She merited that Shaul should descend from her: As he was modest. 
 

 
 ב:א׳:ג׳ י״ג מגילה על רש"י

 ועושהו מרדכי מייחס מגילה של בתרגום - אסתר ממנו ויצאת זכה
 לו ואין דודו בת אסתר היא וכתיב בנימין עד ומשאול לשאול עשירי
 משאול: שיצאה בכתובים אחרת ראיה

 מסרתן:
 
Rashi on Megillah 13b:1:3 

He merited that Esther should descend from him: Mordechai' ancestry is 
established in the Targum to the Scroll [of Esther], and it makes him the tenth 
[generation] from Shaul, and [then further back] from Shaul to Binyamin. And 
it is written (Esther 2:7), "that is, Esther, his uncle’s daughter." But he has no 
other proof from the verses that she descended from Shaul. 
 

 
 ב:ה׳:א׳ י״ג מגילה על רש"י

 סימנין: לה שמסר הדבר יתפרסם שלא צניעות והוא ללאה - מסרתן
 
Rashi on Megillah 13b:5:1 

She gave them to Leah. And that is modesty, that she did not publicize that 
she gave her the distinguishing signs. 
 

 
 י׳:כ״א-כ״ב א שמואל

בֶ֤ט וַיַּקְרֵ֞ב )כא( ֙ אֶת־שֵׁ נְיָמִן ו בִּ חֹתָ֔ פְּ כֵד֖ לְמִשְׁ לָּ חַ֣ת וַתִּ פַּ י מִשְׁ טְרִ֑  הַמַּ
֙ כֵד לָּ או֣לּ וַיִּ ישׁ שָׁ ן־קִ֔ ֖הוּ בֶּ א׃ וְלאֹ֥ וַיְבַקְשֻׁ ֙ )כב( נִמְצָֽ אֲלוּ־עוֹד שְׁ יהוָֹ֔ה וַיִּ  בַּֽ

א֖ הִנֵּה־הוּ֥א יְהוָֹ֔ה וַיּאֹ֣מֶר }ס{ אִי֑שׁ הֲלםֹ֣ עוֹ֖ד הֲבָא֥ ים׃ נחְֶבָּ לִֽ  אֶל־הַכֵּ
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I Samuel 10:21-22 

(21) Then Samuel brought forward the tribe of Benjamin by its clans, and the 
clan of the Matrites was indicated; and then Saul son of Kish was indicated. 
But when they looked for him, he was not to be found. (22) They inquired of 
the LORD again, “Has anyone else come here?” And the LORD replied, “Yes; he 
is hiding among the baggage.” 
 

 
 ט׳:כ״ד-י׳:ט״ז א שמואל

ח וַיָּרֶ֣ם )כד( ֠ בָּ טַּ וֹ֨ק הַ֠ ם וְהֶעָלֶי֜הָ אֶת־הַשּׁ שֶׂ֣ או֗לּ לִפְניֵ֣ ׀ וַיָּ ֙ שָׁ  הִנֵּה֤ וַיּאֹ֙מֶר
֙ אָר שְׁ ים־לְפָניֶ֣ךָ הַנִּ ל שִׂ י֧ אֱכֹ֔ ֥ לַמּוֹעֵד֛ כִּ מורּ־לְךָ  קָרָ֑אתִי ׀ הָעָם֣ לֵאמֹ֖ר שָֽׁ

או֛לּ וַיּאֹ֧כַל מוּאֵל֖ שָׁ יּוֹ֥ם עִם־שְׁ מָ֖ה וַיֵּרְדוּ֥ )כה( הַהֽוּא׃ בַּ ר֥ הָעִי֑ר מֵהַבָּ  וַיְדַבֵּ
א֖ולּ ג׃ עִם־שָׁ מ֗וּ )כו( עַל־הַגָּֽ כִּ י וַיַּשְׁ עֲל֤וֹת וַיְהִ֞ ֙ כַּ חַ֙ר ַ קְרָא֨ הַשּׁ מוּאֵל֤ וַיִּ  שְׁ
֙ אולּ גָ֣ה[ )הגג( אֶל־שָׁ ר ]הַגָּ חֶךָּ֑ קו֖מָּה לֵאמֹ֔ לְּ קׇ֣ם וַאֲשַׁ או֗לּ וַיָּ  וַיֵּצְאוּ֧ שָׁ

ניֵהֶם֛ מוּאֵל֖ הוּ֥א שְׁ ה )כז( הַחֽוצָּה׃ ושְּׁ ֙ הֵמָּ֗ קְצֵה֣ יֽוֹרְדִים יר בִּ ל הָעִ֔ מוּאֵ֞  ושְּׁ
או֗לּ אָמַר֣ יַּעֲברֹ֑ לְפָניֵ֖נוּ וְיַעֲברֹ֥ לַנעַַּ֛ר אֱמרֹ֥ אֶל־שָׁ ֙ וַֽ ה וֹם עֲמדֹ֣ וְאַתָּ יּ֔  כַּ

מִיעֲךָ֖ בַר֥ וְאַשְׁ ים׃ אֶת־דְּ ח֨ )א( }פ{ אֱלהִֹֽ קַּ מוּאֵל֜ וַיִּ ךְ֥ שְׁ מֶ֛ן אֶת־פַּ ֶ צקֹ֥ הַשּׁ  וַיִּ
קֵה֑וּ עַל־ראֹשׁ֖וֹ ָ שּׁ ֧ הֲלוֹ֗א וַיֹּ֕אמֶר וַיִּ חֲךָ י־מְשָׁ יד׃... עַל־נחֲַלָתוֹ֖ יהוה כִּֽ  לְנָגִֽ

או֑לּ דּוֹ֣ד וַיּאֹ֖מֶר )טו( ידָה־נָּא֣ שָׁ י הַגִּֽ ל׃ לָכֶם֖ מָה־אָמַר֥ לִ֔ מוּאֵֽ  )טז( שְׁ
֙ וַיּאֹ֤מֶר אולּ ד֤ אֶל־דּוֹד֔וֹ שָׁ ֙ הַגֵּ יד נוּ הִגִּ י֥ לָ֔ בַר֤ הָאֲתֹנוֹ֑ת נִמְצְא֖וּ כִּ  וְאֶת־דְּ

֙ לוּכָה י֣ד הַמְּ ֖ר ל֔וֹ לאֹ־הִגִּ ל׃ אָמַר֥ אֲשֶׁ מוּאֵֽ  }פ{ שְׁ
 
I Samuel 9:24-10:16 

(24) The cook lifted up the thigh and what was on it, and set it before Saul. 
And [Samuel] said, “What has been reserved is set before you. Eat; it has been 
kept for you for this occasion, when I said I was inviting the people.” So Saul 
ate with Samuel that day. (25) They then descended from the shrine to the 
town, and [Samuel] talked with Saul on the roof. (26) Early, at the break of 
day, Samuel called to Saul on the roof. He said, “Get up, and I will send you 
off.” Saul arose, and the two of them, Samuel and he, went outside. (27) As 
they were walking toward the end of the town, Samuel said to Saul, “Tell the 
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servant to walk ahead of us”—and he walked ahead—“but you stop here a 
moment and I will make known to you the word of God.” (1) Samuel took a 
flask of oil and poured some on Saul’s head and kissed him, and said, “The 
LORD herewith anoints you ruler over His own people... 
(14) Saul’s uncle asked him and his servant, “Where did you go?” “To look for 
the asses,” he replied. “And when we saw that they were not to be found, we 
went to Samuel.” (15) “Tell me,” said Saul’s uncle, “what did Samuel say to 
you?” (16) Saul answered his uncle, “He just told us that the asses had been 
found.” But he did not tell him anything of what Samuel had said about the 
kingship. 
 

 
 ט׳:כ״ה:א׳ א שמואל על רש"י
ר אולּ עִם וַיְדַבֵּ ָׁ ג. עַל ש דוֹ מוֹכִיחוֹ הַגָּ דוֹשׁ אֶת לְיִרְאָה ומְּלַמְּ רוּךְ הַקָּ  בָּ
 הוּא:

 
Rashi on I Samuel 9:25:1 

And he spoke with Shaul on the roof. Reproving him and teaching him to 
fear the Holy One, Blessed is He. 
 

 
 ט׳:כ״ה:א׳ א שמואל על מלבי"ם

 אלהיים: וענינים תורה סתרי לו גלה שאול עם וידבר ערב, לעת וירדו
 
Malbim on I Samuel 9:25:1 

... 
 
 

יג מגילה על יעקב עין : 
( יעמה ( מואלדתמגדת אסתר  (איןתר)אסתר דכתיב היא מאי ואסתר  

ר"] וא( (אליעז
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 ב:ז׳ י״ג מגילה
כַי מַאֲמַר ״וְאֶת ר מׇרְדֳּ ה״, אֶסְתֵּ י אָמַר עוֹשָׂ הָיְתָה :יִרְמְיָה רַבִּ  מַרְאָה שֶׁ

ם ה דַּ ר לַחֲכָמִים. נִדָּ אֲשֶׁ ה אָמַר אִתּוֹ״, בְאׇמְנָה הָיְתָה ״כַּ ר רַבָּ  לִימָא בַּ
מֵיהּ ְ ּׁ רַב )מִש הָיְתָה (:דְּ ל מֵחֵיקוֹ עוֹמֶדֶת שֶׁ וֵרוֹשׁ שֶׁ  וְטוֹבֶלֶת אֲחַשְׁ
בֶת חֵיקוֹ וְיוֹשֶׁ ל בְּ כַי שֶׁ  .מָרְדֳּ

 
Megillah 13b:7 

§ The Gemara returns to its exposition of the Megilla. The verse states: “For 
Esther adhered to the words of Mordecai, as she did when she was brought 
up with him” (Esther 2:20). Rabbi Yirmeya said: This teaches that she would 
show discharges of her menstrual blood to the Sages to inquire whether she 
was pure or impure. The verse continues: “As she did when she was brought 
up with him” (Esther 2:20). Rabba bar Lima said in the name of Rav: This 
means that she maintained a relationship with Mordecai, as she would arise 
from the lap of Ahasuerus, immerse herself in a ritual bath, and sit in the 
lap of Mordecai. 
 

 
 ל׳:ח׳ רבה בראשית

מִים )ח( דרֹתָֹיו הָיָה תָּ  ט(, ו, )בראשית בְּ
נָן ל אָמְרִין רַבָּ נּאֱֶמַר מִי כָּ ל ופִּרְנסֵ זָן נֹחַ, ומְּפַרְנסֵ, זָן הָיָה, בּוֹ שֶׁ ניֵם כָּ  שְׁ
ר נּאֱֶמַר חֹדֶשׁ, עָשָׂ ה כא(: ו, )בראשית שֶׁ  יוֹסֵף וגו'. לְךָ קַח וְאַתָּ

ל יב(: מז, )בראשית ה, אֶחָיו. וְאֶת אָבִיו אֶת יוֹסֵף וַיְכַלְכֵּ  ופִּרְנסֵ זָן משֶׁ
רָאֵל אֶת עִים יִשְׂ נָה אַרְבָּ ר. שָׁ דְבָּ מִּ י וְאכַֹל יז(: לא, )איוב בַּ תִּ י, פִּ  לְבַדִּ

א מָּ נָּה, יָתוֹם אָכַל וְלאֹ יז(: לא, )איוב שֶׁ כַי אֶתְמָהָא. מִמֶּ  ופִּרְנסֵ, זָן מָרְדְּ
י אָמַר עַם יוּדָן רַבִּ ל עַל חִזֵּר אַחַת פַּ נִיקוֹת כָּ ר מָצָא וְלאֹ הַמֵּ  לְאֶסְתֵּ

ר י הוּא, מֵינִיקָהּ וְהָיָה מֵינִיקָה, לְאַלְתָּ רֶכְיָה רַבִּ י בֶּ הוּ וְרַבִּ ם אַבָּ שֵׁ י בְּ  רַבִּ
א אֱלִיעֶזֶר ד מֵינִיקָהּ. וְהָיָה חָלָב לוֹ בָּ רַשׁ כַּ י דָּ הוּ רַבִּ צִבּורָּא אַבָּ חוֹךְ בְּ  גָּ
א וְלָא לְהוֹן אֲמַר לְקָלֵיהּ, צִבּורָּא י הִיא, מַתְנִיתָּ מְעוֹן רַבִּ ן שִׁ  אֶלְעָזָר בֶּ
כָר חָלָב אוֹמֵר  טָהוֹר. הַזָּ

 

https://www.sefaria.org/Megillah.13b.7
http://docs.google.com/topics/mordekhai
http://docs.google.com/topics/esther
http://docs.google.com/topics/rabbi-yirmeyah
http://docs.google.com/topics/rav
http://docs.google.com/topics/ahasuerus
http://docs.google.com/topics/mordekhai
https://www.sefaria.org/Megillah.13b.7
http://docs.google.com/Esther.2.20
http://docs.google.com/Esther.2.20
http://docs.google.com/topics/mordekhai
https://www.sefaria.org/Bereshit_Rabbah.30.8


Bereshit Rabbah 30:8 

The other Rabbis say: Everyone in whose regard haya is stated, he fed others 
and sustained them. Noah fed and sustained [the animals] all twelve months, 
as it is stated: “And you, take for you [from all food that is eaten…and it shall 
be for you and for them for food]” (Genesis 6:21). Joseph – “Joseph provided 
for his father and his brothers” (Genesis 47:12). Moses fed and sustained Israel 
for forty years in the wilderness. Job – “I ate my bread alone, and an orphan 
did not partake of it?” (Job 31:17). This was meant as a rhetorical question. 
Mordekhai fed and sustained others. Rabbi Yudan said: One time he went 
around to all the wet nurses, but did not immediately find a wet nurse for 
Esther, and he nursed her himself. Rabbi Berekhya and Rabbi Abahu said in 
the name of Rabbi Eliezer: Milk came into him [his breasts] and he nursed her. 
When Rabbi Abahu expounded this in public, the audience laughed as he 
spoke [of a man producing milk]. He said to them: But is it not [stated in] a 
mishna: Rabbi Shimon ben Elazar says: The milk of a male is not subject to 
ritual impurity. 
 

 
 י״א:י״ב במדבר

ל־הָעָם֣ אֵת֚ הָרִי֗תִי הֶאָנֹכִי֣ )יב( ה כׇּ י֑הוּ אִם־אָנֹכִי֖ הַזֶּ֔ י־תאֹמַר֨ יְלִדְתִּ  אֵלַי֜ כִּֽ
אֵה֣וּ ר֨ בְחֵיקֶךָ֗ שָׂ אֲשֶׁ א֤ כַּ ָ ֙ יִשּׂ ק הָאמֵֹן ה עַל֚ אֶת־הַיּנֵֹ֔ אֲדָמָ֔ ר֥ הָֽ עְ֖תָּ אֲשֶׁ בַּ  נִשְׁ

יו׃  לַאֲבתָֹֽ
 
Numbers 11:12 

(12) Did I produce all these people, did I engender them, that You should say to 
me, ‘Carry them in your bosom as a caregiver carries an infant,’ to the land 
that You have promised on oath to their fathers? 
 

 
 ו׳:ז׳ רבה אסתר

י )ז( רֶכְיָה רַבִּ ם בֶּ שֵׁ י בְּ דוֹשׁ לָהֶם אָמַר לֵוִי, רַבִּ רוּךְ הַקָּ רָאֵל, הוּא בָּ  לְיִשְׂ
ם כִיתֶם אַתֶּ ם בְּ  אַף חַיֵּיכֶם אָב, וְאֵין הָיִינוּ יְתוֹמִים ג(: ה, )איכה וַאֲמַרְתֶּ

אֲנִי הַגּוֹאֵל מָדַי לָכֶם לְהַעֲמִיד עָתִיד שֶׁ  הוּא הֲדָא וָאֵם, אָב לוֹ יִהְיֶה לאֹ בְּ
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י דִכְתִיב:  וָאֵם. אָב לָהּ אֵין כִּ
 
Esther Rabbah 6:7 

(7) Rabbi Berekhya said in the name of Rabbi Levi: The Holy One blessed be He 
said to them, to Israel: You wept and said: “We have become orphans, 
fatherless” (Lamentations 5:3). By your lives, also the savior that I will 
establish for you in Media in the future will not have a mother or father. That 
is what is written: “For she had neither father nor mother.” 
 

 
 א:י״ג י״ג מגילה

י הּ״ אָבִיהָ ״וּבְמוֹת — וָאֵם״ אָב לָהּ אֵין ״כִּ  רַב אָמַר לִי? לְמָה וְאִמָּ
ה :אַחָא רַתָּ ה אָבִיהָ, מֵת — עִיבְּ הּ. מֵתָה — יְלָדַתָּ  אִמָּ

 
Megillah 13a:13 

The verse initially states with regard to Esther: “For she had neither father 
nor mother” (Esther 2:7). Why do I need to be told in the continuation of the 
verse: “And when her father and mother were dead, Mordecai took her for 
his own daughter”? Rav Aḥa said: This repetition indicates that when her 
mother became pregnant with her, her father died, and when she gave 
birth to her, her mother died, so that she did not have a mother or a father 
for even a single day. 
 

 
 א:י״ד י״ג מגילה

הּ אָבִיהָ ״וּבְמוֹת כַי לְקָחָהּ וְאִמָּ נָא לְבַת״, לוֹ מׇרְדֳּ וּם תָּ ּׁ י מִש  :מֵאִיר רַבִּ
קְרֵי אַל  לְבַיִת. אֶלָּא ״לְבַת״ תִּ

 
Megillah 13a:14 

The verse states: “And when her father and mother were dead, Mordecai 
took her for his own daughter” (Esther 2:7). A tanna taught a baraita in the 
name of Rabbi Meir: Do not read the verse literally as for a daughter [bat], 
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but rather read it as for a home [bayit]. This indicates that Mordecai took 
Esther to be his wife. 
 

 
 א׳:ז׳ תצא כי הזהר, ספר
דוֹל. סוֹד וְכָאן וּם גָּ ּׁ ר, זֶה ומִּש רָה, לְשׁוֹן אֶסְתֵּ ה לב[ ]תהלים הַסְתָּ  אַתָּ
כִינָה לִי. סֵתֶר ְ ּׁ ירָה הַש וֵרוֹשׁ, אוֹתָהּ הִסְתִּ דָה לוֹ וְנָתְנָה מֵאֲחַשְׁ  שֵׁ

מְקוֹמָהּ, כַי. לִזְרוֹעוֹת חָזְרָה וְהִיא בִּ  מָרְדְּ
 
Zohar, Ki Teitzei 1:7 

There is a great mystery here, which is why 'Esther' is derived from mystery 
(Heb. seter), as written, "You are my hiding place (Heb. seter)" (Psalms 32:7), 
since the Shekhinah hid her from Ahasuerus and gave him a female demon 
instead while she returned to Mordekhai's arm(s). 
 

 
 א:י׳-י״א י״ג מגילה
ה אֶת אוֹמֵן ״וַיְהִי ה״ לַהּ קָרֵי ״,הֲדַסָּ ר״ לַהּ וְקָרֵי ״הֲדַסָּ נְיָא, ״?אֶסְתֵּ  תַּ

י ר אוֹמֵר: מֵאִיר רַבִּ מָהּ, אֶסְתֵּ ה שְׁ מָהּ נִקְרָא וְלָמָּ ה שְׁ ם עַל — הֲדַסָּ  שֵׁ
יקִים דִּ קְרְאוּ הַצַּ נִּ ים. שֶׁ ין עוֹמֵד ״וְהוּא אוֹמֵר: הוּא וְכֵן הֲדַסִּ ים״. בֵּ  הַהֲדַסִּ

י ה אוֹמֵר: יְהוּדָה רַבִּ מָהּ, הֲדַסָּ ה שְׁ מָהּ נִקְרֵאת וְלָמָּ ר שְׁ ם עַל ?אֶסְתֵּ  שֵׁ
הָיְתָה רֶת שֶׁ בָרֶיהָ, מַסְתֶּ נּאֱֶמַר: דְּ ר ״אֵין שֶׁ דֶת אֶסְתֵּ הּ אֶת מַגֶּ  וְגוֹ׳״. עַמָּ

 
Megillah 13a:10-11 

The verse states: “And he had brought up Hadassah, that is, Esther” (Esther 
2:7). She is referred to as “Hadassah” and she is referred to as “Esther.” 
What was her real name? It is taught in a baraita that the Sages differed in 
their opinion as to which was in fact her name and which one was a 
description: Rabbi Meir says: Esther was her real name. Why then was she 
called Hadassah? On account of the righteous, who are called myrtles 
[hadassim], and so it states: “And he stood among the myrtles 
[hahadassim]” (Zechariah 1:8). Rabbi Yehuda differs and says: Hadassah 
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was her real name. Why then was she called Esther? Because she 
concealed [masteret] the truth about herself, as it is stated: “Esther had 
not yet made known her kindred nor her people” (Esther 2:20). 
 

 
 ע׳:י״ב רבה בראשית

ק )יב( ַ ּׁ ש א לְרָחֵל יַעֲקֹב וַיִּ ָ שּׂ , קֹלוֹ אֶת וַיִּ ה וַיֵּבְךְּ כָה, לָמָּ ה בָּ כָה, לָמָּ  בָּ
רָאָה אֵינָהּ שֶׁ בורָּה עִמּוֹ נִכְנסֶֶת שֶׁ  לַקְּ

 
Bereshit Rabbah 70:12 

(12) “Jacob kissed Rachel, and raised his voice, and wept” (Genesis 29:11). 
“Jacob kissed Rachel” – why did he weep? It is because he saw that she would 
not enter into the grave with him. 
 

 
 ה׳ בא תנחומא, מדרש
ה ר וְלָמָּ בִיאִים עִם נִדְבַּ חוצָּה הַנְּ זְכותּ לָאָרֶץ? בְּ נּאֱֶמַר: אָבוֹת, בִּ  כֹּה שֶׁ
רָמָה קוֹל יהוה אָמַר מָע בְּ  אָמַר כֹּה וּכְתִיב: יד(. לא, )ירמיה וְגוֹ' נִשְׁ
כִי קוֹלֵךְ מִנְעִי יהוה  טו(. לא, )ירמיה וְגוֹ' מִבֶּ

 
Midrash Tanchuma, Bo 5 

Why did He speak to the prophets outside the land of Israel? Because of the 
merit of the patriarchs, as it is stated: A voice is heard in Ramah (Jer. 31:15). And 
after that it is written: Thus saith the Lord: “Refrain thy voice from weeping” 
(ibid., v. 16). 
 

 
 ל׳ רבה אליהו דבי תנא

 את עוד להחזיר שלא הקב"ה של בדעתו היה ישראל וגלו והואיל
 לפניו ואמרה הקב"ה לפני בתפלה רחל שעמדה עד למקומם ישראל
 בי שעבד אלא עוד ולא שלי צרה על הקפדתי שלא לי הזכר רבש"ע
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 ולא אחותי לאה את החליפו לחופה כניסתי ובשעת שנים ז' בעלי
 והלא אחותי לקול קולי בין יכיר שלא כדי כלום יעקב עם דברתי

 מלך הוא ואתה צרה על הקפדתי לא ב"ו שאני אני ומה ק"ו הדברים
 שנאמר ממש בה שאין ע"ז על תקפיד אתה האיך וחנון רחום

 ידברו ולא להם פה אדם ידי מעשה וזהב כסף עצביהם (קטז תהלים)
 את להחזיר לרחל לה ונשבע הקב"ה של רחמיו נתגלגלו מיד וגו'

 רחל וגו' נשמע ברמה קול (ל״א:ט״ו ירמיהו) שנאמר למקומם בניה
 מנעי יהוה אמר כה איננו כי בניה על להנחם מאנה בניה על מבכה
 ושבו יהוה נאם לפעלתך שכר יש כי מדמעה ועיניך מבכי קולך

 אל לגבולם בנים ושבו יהוה נאם לאחריתך תקוה ויש אויב מארץ
 בניה: על מבכה אל רוח אלא בניה על מבכה רחל תקרי

 
Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 30 

 
 

 ד׳:כ׳ רבה במדבר
אולּ וַיָּבאֹ ה רַגְלָיו, אֶת לְהָסֵךְ שָׁ ה עַצְמוֹ עָשָׂ כָּ סֻּ עַלְיוֹנִים עָטוּף כַּ ב פְּ  וְיָשַׁ
א, לְבֵית סֵּ ל לֵיהּ חָמֵי וַהֲוָה הַכִּ לְשָׁ ק צִיבְחָר מְשֻׁ ל צִיבְחָר, ומְּסַלֵּ לְשָׁ  מְשֻׁ

ק צִיבְחָר וִד אָמַר צִיבְחָר, ומְּסַלֵּ הָא מַנְגַע אָרִיךְ לֵית דָּ  צְנִיעָא, גּופָּא בְּ
הוּא דִכְתִיב הוּא הֲדָא  הַזֶּה הַיּוֹם הִנֵּה י(: כד, א )שמואל לֵיהּ אֲמַר דְּ
ר אֵת עֵיניֶךָ רָאוּ יָדִי הַיּוֹם יהוה נְתָנְךָ אֲשֶׁ מְעָרָה בְּ חָס לַהֲרָגְךָ וְאָמַר בַּ  וַתָּ

תִיב אֵין עָלֶיךָ וָאָחוּס עָלֶיךָ, אן, כְּ א כָּ חָס אֶלָּ  חָסָה צְנִיעותְּךָ עָלֶיךָ, וַתָּ
ל מִיכַל, לוֹ אָמְרָה וְכָךְ עָלֶיךָ, ית שֶׁ א בֵּ ל צְנוּעִין הָיוּ אַבָּ ךְ כָּ  עוֹמֵד וְאַתְּ כָּ

ךָ ומְּגַלֶּה אַחַד לְבושְּׁ יוָן הָרֵיקִים. כְּ מְרָה כֵּ גָּ  לִפְניֵ וְכִי לָהּ, אָמַר דְבָרֶיהָ שֶׁ
ר מֶלֶךְ שָׂ י וָדָם בָּ חַקְתִּ י הַמְלָכִים מַלְכֵי מֶלֶךְ לִפְניֵ וְלאֹ שִׂ חַקְתִּ ר שִׂ  אֲשֶׁ
חַר י בָּ ל מֵאָבִיךְ בִּ יתוֹ... ומִּכָּ  בֵּ
ל לָהּ אָמַר ית שֶׁ ין הָיוּ אָבִיךְ בֵּ שִׁ בוֹד מְבַקְּ בוֹד ומַּנִּיחִין עַצְמָן כְּ מַיִם, כְּ  שָׁ
ה אֵינִי וַאֲנִי ן עוֹשֶׂ א כֵּ יחַ אֶלָּ בוֹד מַנִּ שׁ עַצְמִי כְּ בוֹד ומְּבַקֵּ מַיִם כְּ  שָׁ

 
Bamidbar Rabbah 4:20 
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“Saul came to relieve himself [lehasekh et raglav]” – he made himself like a 
booth [sukka], wrapped in flowing robes and sat in the lavatory. He would 
lower his garment a bit and raise it a bit, lower it a bit and raise it a bit. David 
said: It is not proper to harm so modest a body. That is what is written that he 
said to him: “Behold, this day your eyes have seen that the Lord delivered you 
today into my hand in the cave, and one said to kill you, and I vataḥas on you” 
(I Samuel 24:10). It is not written here, “I had compassion [vaaḥus] on you,” 
but rather, “it has compassion [vataḥas] on you” – your modesty caused there 
to be compassion on you. That is what Mikhal said to him: ‘The members of 
father’s household were so modest, and you stand and expose your garment 
like one of the idlers.’ When she finished her words, he said to her: ‘Was I 
reveling before a king of flesh and blood? Was it not before the King of kings 
that I was reveling, who chose me over your father and his entire household? 
He said to her: ‘The members of your father’s household sought their own 
glory and forsook the glory of Heaven. I do not do so, but rather, I forsake my 
own glory and seek the glory of Heaven.’ 
 
 

31 אליהו דבי תנא  
המלכות ממנו ונעקרת נהרג לפיכך בו היתה הרוח גסות המלך שאול וכן  

 
 

 ו׳:כ׳-כ״א ב שמואל
ב )כ( שׇׁ֥ וִד֖ וַיָּ יתוֹ֑ לְבָרֵךְ֣ דָּ א }ס{ אֶת־בֵּ צֵ֞ ֙ מִיכַל֤ וַתֵּ אולּ ת־שָׁ וִ֔ד לִקְרַא֣ת בַּ  דָּ

ד֨ וַתּאֹ֗מֶר כְבַּ רָאֵל֗ מֶלֶ֣ךְ הַיּוֹ֜ם מַה־נִּ ר֨ יִשְׂ ֙ נִגְלָ֤ה אֲשֶׁ ֙ הַיּוֹם  אַמְהוֹ֣ת לְעֵיניֵ
יו ל֥וֹת עֲבָדָ֔ הִגָּ ים׃ אַחַד֥ נִגְל֖וֹת כְּ וִד֮ וַיּאֹ֣מֶר )כא( הָרֵקִֽ ֒ דָּ  לִפְניֵ֣ אֶל־מִיכַל
ר֨ יְהוָֹה֗ י֤ אֲשֶׁ חַר־בִּ ֙ בָּ אָבִיךְ ית֔וֹ מֵֽ ל־בֵּ ת֨ ומִּכׇּ  יְהוָֹה֖ עַל־עַם֥ נָגִי֛ד אתִֹי֥ לְצַוֺּ

רָאֵל֑ י֖ עַל־יִשְׂ חַקְתִּ ה׃ לִפְניֵ֥ וְשִׂ  יְהוָֹֽ
 
II Samuel 6:20-21 

(20) David went home to greet his household. And Michal daughter of Saul 
came out to meet David and said, “Didn’t the king of Israel do himself honor 
today—exposing himself today in the sight of the slavegirls of his subjects, as 
one of the riffraff might expose himself!” (21) David answered Michal, “It was 
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before the LORD who chose me instead of your father and all his family and 
appointed me ruler over the LORD’s people Israel! I will dance before the 
LORD 
 

 
 ט״ו:כ״ו-כ״ח א שמואל

֙ וַיּאֹ֤מֶר )כו( מוּאֵל א֔ולּ שְׁ ךְ֑ אָשׁ֖וּב לאֹ֥ אֶל־שָׁ י֤ עִמָּ ֙ כִּ ה בַר֣ מָאַסְ֙תָּ  אֶת־דְּ
֣ יהוה מְאָסְךָ הְיוֹ֥ת יהוה וַיִּ ל׃ מֶ֖לֶךְ מִֽ רָאֵֽ סֹּב֥ )כז( }ס{ עַל־יִשְׂ מוּאֵל֖ וַיִּ  שְׁ

כֶת כְנַף־מְעִיל֖וֹ וַיַּחֲזֵק֥ לָלֶ֑ ע׃ בִּ רַֽ קָּ ֙ וַיּאֹ֤מֶר )כח( }ס{ וַיִּ ל אֵלָיו מוּאֵ֔  קָרַע֨ שְׁ
ת־מַמְלְכו֧תּ יהוה רָאֵל֛ אֶֽ הּ הַיּוֹ֑ם מֵעָלֶי֖ךָ יִשְׂ ׃ הַטּוֹ֥ב לְרֵעֲךָ֖ וּנְתָנָ֕ ךָּ  מִמֶּֽ
 }ס{

 
I Samuel 15:26-28 

(26) But Samuel said to Saul, “I will not go back with you; for you have rejected 
the LORD’s command, and the LORD has rejected you as king over Israel.” (27) 
As Samuel turned to leave, Saul seized the corner of his robe, and it tore. (28) 
And Samuel said to him, “The LORD has this day torn the kingship over Israel 
away from you and has given it to another who is worthier than you. 
 

 
 א׳:י״ט אסתר

לֶ֣ךְ )יט( ֙ יֵצֵא֤ טוֹ֗ב אִם־עַל־הַמֶּ יו דְבַר־מַלְכותּ פָנָ֔ תֵב֛ מִלְּ דָתֵי֥ וְיִכָּ  בְּ
י רַס־ומָּדַ֖ ר֨ יַעֲבוֹ֑ר וְלאֹ֣ פָֽ א־תָבוֹ֜א אֲשֶׁ י֗ לֹֽ תִּ ֙ וַשְׁ לֶ֣ךְ לִפְניֵ וֵר֔וֹשׁ הַמֶּ  אֲחַשְׁ
֙ ן֣ ומַּלְכותָּהּ לֶךְ יִתֵּ נָּה׃ הַטּוֹבָה֥ לִרְעותָּהּ֖ הַמֶּ֔  מִמֶּֽ

 
Esther 1:19 

(19) “If it please Your Majesty, let a royal edict be issued by you, and let it be 
written into the laws of Persia and Media, so that it cannot be abrogated, that 
Vashti shall never enter the presence of King Ahasuerus. And let Your Majesty 
bestow her royal state upon another who is more worthy than she. 
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אס..ברו.ושמחה...ברוכת צהלה יעקב שושנת
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